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52113325: MAJOR: (LANGUAGE AND INTERCULTURAL COMMUNICATION)
KEY WORD: TRANSLATION STRATEGIES/CULTURAL WORDS

SATREERAT KRAI-ON: STRATEGIES FOR TRANSLATING THAI CULTURAL
WORDS INTO ENGLISH IN THE NOVEL FOUR REIGNS. INDEPENDENT STUDY ADVISOR:

ASST. PROF. PAJAREE NIPASPONG, Ph.D. 74 pp.

This research is a study on strategies for translating Thai cultural words into English
through a Thai novel named “Si Pan Din” or “Four Reigns” translated by Tulachandra. The
objectives are; 1) to study strategies in translating Thai cultural words into English, 2) to study
techniques in translating Thai cultural words into English and 3) to analyze the relationship
between those strategies and techniques.

The finding shows that the most frequently used strategies for translating Thai
cultural words into English include literal translation, free translation and
transcription/transliteration strategy, respectively. It is also found two additional strategies, which
are omission and the combination of transcription/transliteration and literal translation strategy.
Regarding translation techniques, the finding reveals that the most frequently used techniques are
elaboration technique, summarizing technique, complete translation technique, adjustment
technique and giving reference technique, respectively. Moreover, it is found an additional
technique, which is the use of transcription/transliteration word in English sentence without
explanation. For the relationship between translation strategies and techniques, the result shows
that literal strategy is mostly related to complete translation technique. Free translation strategy,
transcription/transliteration strategy and the combination of transcription/transliteration strategy
and literal translation strategy are mostly related to elaboration technique. Omission strategy is

totally related to summarizing technique.
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